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Magna PT B.V. & Co, Ki

G
Hemann-Hagermeyer-Str, 1, 74198 Untergruppenbach

M MAGNA
L3642

Delivery no. / Date: 7199114/ 06.09.2019

MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500041210
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 19.04.2018
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30021343 / 27.04.2018
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie

Person in charge: Gorg, Hr.

Tel. no. / Fax: (09841/407-6163 / 09841/407-6144

loading station: 14248

Delivery note

[80241 T

500 (6 8026

Weights (gross/net)

Gross weight  1.307,743 KG Net weight 976,743 KG

ltem Material Quantity Weight
Description ;

000010 2510311450 123 PC 976,743 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311450Positiont

900001 TBA-501494 5 PC 73 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501711 30 PC 258 KG

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

WWww.magna.com

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

%(m%.
3
A 13

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
In Amsterdam und Verwaltungssitz
In Untergruppenbach

KUEHINMEFPAGEL s.x.
ALCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata; 423

Quantita effattiva;

Tipo Imballaggio:
Quantita imballi: & ( 4 1525‘ b3
Conformita alle schede d'imballe: @

Data controllo: // /Qf) / 23'{}’

Firma %

Handelsregister Niederlande
Firmennr. 65999568

Bankverbindung:
Commerzbank AG

Geschéfisfilihrer: DE10 6048 0008 0502 1623 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett
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GR/TSSUE SLIP SHPMT.REF .NO. : 242202 06.09.2019-14:32
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT ~PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 ~-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome

VIA DEI CICLAMINI 4 Schweitzer

I-70026 MODUGNO

CARRIER:
-NUMBER:

Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 1%.889
CONTAINER ID: LB SC 914

DN-NO REF.NO.-CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO,
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDCR
-1TH PACK. MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7198985 2500666701 240 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
07.09.2019 2500666701 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
01 P: 8 - X 30 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501543
7198986 0550722441 1.400 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
10.09.2019 0550722441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
] P 5 = X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

B 5 - X 0 TBA-550528
7198987 0550723441 1.400 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
(19.09.2019 0550723441 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198988 0550724441 1.400 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
09.09.2019 0550724441 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
g10 P: 5 - X 280 TBA-520921

P: 100 - X o TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

P: 5 - X 0 TBA-550528
7198989 0550730430 1.400 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
09.09.2019 0550730430 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
0ic P: 5 - X 280 TBA-52(921

P: 100 - X 0 TBA-501668

P: 100 - X 0 TBA-520880

P 5 - X 0 TBA-550528
7198990 2510204509 3.840 PC S/ Clutch Ceoling Pump 5500039863
06.09.2019 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Pi 4 - X 960 TBA-520921

Ps 4 - X 0 TBA-550528

P: 80 - X 0 TBA-520880
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP

VENDOR  -PLANT: 0004

~NO:

Magna PT B.V. & Co. KG
Burghernheimer Strasse
D-91438 BAD WINDSHEIM

0000008003

5

SHPMT.REF.NO. : 242202

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

-PLANT-CUST: 0100
~NUMBER: 30005665

06.09.2019-14:32
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGND SHPMT-GRS WEIGHT: 19.882
DN-ND REF.NO.-CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.QRD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7199072 2510200912 14,400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
11.09.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 12 - X 1.200 TBA-520921

P: 240 - X 0 TBA-520880

Pz 12 - X 0 TBA-550528
7199082 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
09.09.2019 2500326202 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 35 TBA-501494

Pas 24 - X 0 TBA-501623
7199090 2500326401 120 PC S/ Clutch Housing 5500034501
09.09.2019 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 30 TBA-501494

Pz 24 - X 0 TBA-501622

T

7199109 2510311661 195 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
09.09.2019 25103116 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 H X 30 TBA-501494

P: X 0 TBA-501712

P: X 25 TBA-501494

P: X 20 TBA-501494
7199110 250064366h§:::::::$f 140 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
09.09.2019 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 4 - X 3 TBA-501494

P: 24 - 0 TBA-501492
7199114 2510311450 123 PC S/ Transmission Housing cpil 5500041210
16.09.2019 2510311450 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 Bs 4 - X 25 TBA-501494

p: a0 - X 0 TBA-501711

P: 1- X 23 TBA-501494
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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dolvent &tre remplis par le iransporer.

P

Dia mit fett geduckian Linlan aingerahmisn Rubi-
ken milssen vom Frachtfihrer ausgeflilt werden.

1-1 5%%";’55’%%“ 21+22

das Ahsenders,

Auszufifien urier der Ver-
A ramplir sous la taspon-
sabllith de I'expéditeir.

antwajiun

welB = Exarf@fir [Or Aultraggeber

plzn(0r A zﬁ
blau = Egheaip :\gr eﬂ r:f.&- %{ u p
grlln =B ". B ‘@Tﬂ

wit
rose
blau

blapc = Exem Ialre ourggg

= bxgmpiaar vaor lasigever
= Exemplaar voor afzender

= Exemplaar voor geatresseerde
groen = Examplazr voor vervoarder

WY = LURY 1U viueior
pink = Copy for sonder
blug = Copy fer consignea
groen = Copy for carmier

LVIU " CAULIIAL WL Uy
rosa - Examplar {or alsendor

blaa = Examplar jor modiager
gran « Exsmplar for befordmar

Clanco = ESSeMmpIars per Gammileny
rosa  » Essemplare par mitlente

blu = Essemplars par destinatatio
verda w Essemplara par iransporiatore

1 agderNd h n"r:ﬁﬁd)““‘ —
Expéditeur (nom. adresss, pays)

Magna PT B.V. & Go.
Werk Bad Windshelm
-~ Logistik -

Burgbemheimer Stra
91438 Bad Windshéim

a
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gegenteiligen Abmachung den Bestim-
s mungen des Obereinkommens Gber den

INTERNATIONALER
FRACHTERIEF 7 /
LETTRE DE VOITURE - . 5 2
INTERNATIONAL - -

Ce transport est soumis, nenobstant
toute clavse contralre, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par route {CMB},

Diese Beldrdening unterdiegt trotz elnar

Boférderungsvertrag Im Interneticnalen
StraBenghterverkehr (CMR).

Empiangar (Name, Anschiift, Land}
Destinataira (nom, adresse, pays}

GETRAG 5.7
ViA pg’ (/cmﬂ/é’ 7

Y A L,

2

16

Fraghitihrer (Name, Anschrift, Land)
‘Transporteur (acm, adresse, pays)

Schweaitzer GmbH & Co.
intoinationale Spedifion KG
Carl-Benz-StraBe 23

D - 71634 Ludwig=burg
www.sd:waatzsr-spadmon.de
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Nachrorgande Frachtfihray (Name, Anschilft, Land)
Trangportel éccessiis( om, adresse, pays}

Ont/Llou Magna 2T B.V. & Co. KG
Voerbehalte und Bemerkengen der Frachtilihrer
Land/Pays Werk Bad Windshelm 1 Réserves et abservations dss transpaorteurs
P
Datum/Data é - tﬁgl?jﬂ,ﬁ?

5 Belgefligte DokufaR@OEINNEENEr Strake 5
Dacuments annegis g Bad Windsheim

ozela/ér shejn P 24220

The freight forwarderas mentioned in box 16 confirms with its
signalture in box 23 {o transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as

mrentionad in box 2 ta-the place of destination in box 3.
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Réductlong
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summesTotal & payar
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Remboursement
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Besondere Verelnbarungen

Conventions péticulléres

S.r.l.

Hécep un esmarc g@MOdBﬁﬂb (BA)

(Signamra ot 1lmhmq:gj Rxpédlleur)
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Magna PT B, & Co. KG

Werk Bad Windsheim -
- Logistik - B 4
BurgbemheimerStra’Be?’“; idé Z ¢ P .

61438 Bad Windsheim

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Dlese Beférderung unterliegt trofz einer
27" gegenteiligen Abmachung den Bestim-
< mungen des Obereinkommens Gber den
v Beftrderungsverirag im intematlonalen
StraBengiltarvarkehr (CMR).

// e | //

Ce transport est saumls, nonobstant
toute clause conlralre, 4 la Con-
venllon relalive au contrat de trans-
port [ntematlanal de marchandises
par route (CMR)

Empt&n ar (Name, Anschrift, Land)
Dastlnﬂ alrg {nom, adresse, pays)

GETRAG 5.2 41
bia gsr (LRI T
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16 Frachtianrer (Name, Anschrlft, Land)
Transporieur (nom, adresse, pays)

Oalir-r Calil & Go.
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Nachrnlgende Frachtfiihter [Nama, Anschrift, Lanﬁ]
Trunaporteurs successiisnom, admsse, pays)
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Ort/Ueu
agna ol Vorbehalte und Bemerku: der FrachtiQh:
Land/Pays = 18 Ficeves ot ohcenvatons dos U'aelqsgf‘leurs I
f\f\r EsEER s ERE
| DatumiDate £ g, / g The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

%SEUEEEA&%%%@‘%emneimer StraBe 5
91438 Bad Windsheim

D/f' - /;’r Cor ,7‘{,),203,/

signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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